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Yr Abyss 


Daeth y storm yn sydyn, a thyfodd y byd i gyd yn dywyll wrth i'r tonnau chwilfriwio o'm cwmpas, yr awyr dywyll a'r cefnfor 
du inci yn uno fel un. Yr oeddwn ar ei drugaredd, yn cael fy mlino'n ddiymadferth gan y dyfroedd gwylltion a arferai 
ymddangos mor heddychol, heb fradychu dim o'u gwir natur hyd y foment hono, pan feiddiais synu yn ddistaw beth oedd 
yn guddiedig yn y dyfnder islaw. Yn awr yr oedd y dyfnder dirfawr yn fy nhynnu i mewn, prin y gallwn ddal i arnofio - 
corddi, chwilfriwio, amlyncu, treisgar a di-ildio, ceisiai'r cerrynt fy suddo a gadael i mi suddo i'r affwys anfeidrol. Chwalodd 
fy mreichiau'n enbyd, dwylo'n ddall yn ceisio cydio mewn rhywbeth, unrhyw beth a allai fy achub, ond ni allai amgyffred 
dim ond cefnfor cynddeiriog, ewynnog a lithrodd trwy fy mysedd. Ciciodd fy nghoesau yn gandryll, traed yn ceisio unrhyw 
gynhaliaeth a'm cododd uwch y dyfroedd, ac eto nid oedd dim ond y gwacter dinistriol oddi tano. O'r diwedd cododd ton 
anferth i fyny fel mynydd, a daeth yn chwilfriw fel y mae bawen o fwystfil milain, ac o'r diwedd yr oeddwn yn suddo i lawr, 
y dyfnder yn tynu ataf gyda tendrils anweledig. 


A gwelais yr affwys, gwelais yr hyn na feiddiwn ond rhyfeddu yn ei gylch, gan wysio yr ystorm i ateb fy nghwestiwn di-lol. 
Yn ddiderfyn ac yn anghyfannedd, yn fwy brawychus na maw bylchog ysglyfaethwr yn dwyn i lawr arnoch ychydig cyn i 
chi ddiflannu oddi mewn. Llanwodd fi ag anobaith wrth i mi syllu i mewn iddo a gweld diwedd ar bob peth, ac yn rhywle o 
fewn y gwagle aruthrol hwnnw gwelais gip arnaf fy hun, a'm diwedd. Fodd bynnag, saethodd y cipolwg hwnnw ataf fel 
pelydryn tyllu o olau yn dallu trwy'r tywyllwch, a chrynodd yr affwys fawr, ddi-did mewn ymateb. Gallwn deimlo ei fod yn 
gollwng i mi ac fe'm gyrrwyd i ffwrdd o'i gyrhaeddiad anfeidrol, rhywle pell, er na wyddwn i ble, gan fod fy ymwybyddiaeth 
yn pylu, a'r byd yn mynd. 
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Yr Ysgolhaig 


u 


Roeddwn wedi deffro ar draeth, y storm yn dal i gynddeiriog, fodd bynnag, tra bod y gwyntoedd oer yn chwythu gyda 
chynddaredd ofnadwy o'm cwmpas, a'r trwm, glaw didrugaredd a ddymunir i'm cadw'n binio i'r ddaear, roeddwn o leiaf 
yn ddiogel allan o'r Ocean's cyrraedd, y tonnau'n crafanc ar y traeth yn rymus iawn, yn ceisio fy nhynnu'n ôl i mewn. 
Roedd y byd yn dal yn ddu, gyda dim ond llygedynau main, cyflym o olau arian yn dawnsio ar y cerrynt cynddeiriog, ar 

y defnynnau o law yn fy nghuro i lawr, ar dail ysgyrion y coed. Roedd y tywod a'r pridd oddi tanaf yn newid i'w groesawu, 
yn rhyw fath o sefydlogrwydd, ond eto roedd yn dal yn llaith ac yn oer, yn atgof o'r affwys arswydus hwnnw oedd bron 
â'm difa. 


Codais fy hun a straenio fy llygaid i weld unrhyw beth ond y pelydrau arian disglair yn dawnsio o gwmpas yn y tywyllwch. 
Pwysais fy nghlustiau i glywed unrhyw beth y tu hwnt i'r gwyntoedd udo, tonnau'r cefnfor yn chwalu, a'r dail yn sibrwd 

yn gandryll yn y gwynt. Roedd y cyfan am ddim, roeddwn ar goll fel pan gefais fy nal yn y storm, a'r unig sicrwydd oedd 
gennyf oedd y pridd o dan fy nhraed. Gallwn unwaith eto deimlo bod anobaith yn tyfu ynof, wrth i mi ddechrau cerdded, 
heb wybod i ble. Crwydrodd fy meddwl yn ôl i'r hyn a welais yn nyfnder y cefnfor, i'r pelydryn golau hwnnw a'm 
hachubodd, gan ddod o weledigaeth ohonof fy hun yn yr affwys. Nid oeddwn wedi dal ond cipolwg arno, dim digon i'w 
wneud allan na'i ddeall yn iawn, ond digon i'm hachub rhag diddymiad sicr. Yr oedd y ddau mor gyfarwydd, ac eto mor 
estron, mi, ond nid y fi yr wyf yn awr, yn y funud hon, neu erioed wedi bod o'r blaen. 


Yn sydyn, daeth yn ôl - fel seren saethu bod golau wedi tyllu'r awyr ddu uwchben ac wedi teithio oddi wrthyf, a chymerais 
i redeg ar ei ôl. Roeddwn i'n mynd ar ei ôl o hyd, heb wybod i ble roeddwn i'n mynd, ond yn daer eisiau gwybod beth 
ydyw, beth mae'n ei olygu. Roedd wedi disgyn yn araf rhywle o'm blaen cyn pylu, ond ni fyddwn yn cael fy siomi a 
rhedeg ymlaen trwy'r du ac arian, gan anelu fy hun at y man pell hwnnw, lle cyfarfu'r awyr a'r gorwel, lle'r oedd wedi 
diflannu, a oedd unwaith eto uno i dywyllwch hollgynhwysol. Yr oedd y gwlaw a'r gwynt wedi cynllwyn i'm herbyn, gan 
geisio fy ngwthio ymaith, ond cadwodd fy nymuniad i wybod fi i fyned, nes o'r diwedd ei weled, yn olau pell, bychan, yn 


fflachio. 


Wrth i'r golau dyfu gyda fy ymagwedd, yr wyf yn petruso, arafu i stopio, gan fy mod yn gallu gweld ffigwr yn eistedd wrth 
ymyl tân, ffynhonnell y golau. Tyfais yn flinedig ac yn amheus, heb wybod a allwn ymddiried yn y dieithryn hwn yn y 
tywyllwch, ond yn araf bach ac yn anesboniadwy fe'm tynnwyd yn nes ac yn nes ato, gan wneud camau bach a 
phwyllog. Gallwn bellach wneud mwy ohono, a sylweddoli ei fod yn ysgrifennu mewn llyfr, newyddiadur, tôm trwm a 
oedd yn gorffwys ar ei liniau. Prin y sylweddolais fod y gwynt a'r glaw i bob golwg wedi diflannu, gan mai'r cyfan a 
glywais oedd clecian meddal y tân, a chrafu'n dyner ysgrifbin ar bapur, 
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er bod pellter gweddol o hyd rhyngof i a'r ffigwr, a oedd yn ymddangos yn hollol sych, fel pe na bai 
erioed wedi'i gyffwrdd gan y storm. 


Yn sydyn, rhoddodd y ffigwr y gorau i ysgrifennu a safodd ar ei draed, gan droi tuag ataf, fel ei fod 
wedi gwybod lle'r oeddwn, heb erioed angen edrych o gwmpas i gadarnhau fy mhresenoldeb. 
Roeddwn i'n gallu gweld nawr ei fod yn gwisgo mwgwd du wedi'i addurno â symbol gwyn ar y 
talcen. Edrychodd yn syth arnaf, fel y gallai fy ngweld trwy orchudd tywyllwch, gan nad oeddwn yn 
ddigon agos i'r tân fy ngoleuo. Sefais yn llonydd, wedi rhewi, yn ansicr beth i'w wneud, yn ansicr a 
allai fy ngweld mewn gwirionedd, yn ofni symud rhag iddo fy rhoi i ffwrdd. Felly dyma ni'n sefyll, gan 
syllu ar ein gilydd, yn ddisymud, nes iddo godi ei fraich dde i fyny ac agor ei gledr, a'i law arall yn 
cydio yn y tôm wrth ei ochr. Teimlai'r ystum yn groesawgar, gwahoddiad, prawf o ddim bwriad drwg, 
nid oedd yn cario unrhyw arfau, felly teimlais fy hun yn araf tynnu'n nes, nes i mi sefyll ond ychydig 
o gamau i ffwrdd oddi wrtho, dim ond y tân rhwng, ac ar yr un pellter o bob un o'r ni. Yn betrusgar, 
codais fy mraich dde fy hun ac agorais gledr fy llaw, i ddychwelyd ei ystum - yn fuan wedi gwneud 
hyn, ac roedd fy holl flinder wedi cael ei olchi i ffwrdd, pob anobaith yn diflannu, yn debyg iawn i'r 
defnynnau o law ddechrau diflannu o'm croen wrth gyffwrdd gwres y tân. 


Rhoddodd ei fraich i lawr a cherdded o amgylch y tân ataf, byth yn edrych i ffwrdd unwaith, gan 
ddal fy syllu gyda'i ben ei hun. Teimlais rywbeth cyfarwydd yn ei olwg, gan ei fod yn fy ystyried 
mewn distawrwydd, yn tyllu fy holl fod heb byth yn torri cyswllt llygad. Yna, trodd ei ben i fyny i'r 
awyr uwch ein pennau, gan estyn ei fraich tuag ati, ac wrth i mi ddilyn ei syllu a chyfeiriad ei fraich, 
mi a'i gwelais, y golau a'm harweiniodd ato, yn seren ddisglair uwch ein pennau. Cyfarchodd y 
seren fel yr oedd wedi fy nghyfarch, ac roedd yn ymddangos bod un pelydryn o olau yn disgyn 
ohoni, yr hwn yr oedd wedi ei afael yn dyner yn ei law estynedig. Cyn gynted ag yr oedd ei afael 
wedi cau o amgylch y pelydryn o olau, wedi y seren ysbryd i ffwrdd ar draws yr awyr y nos, i ffwrdd 
oddi wrthym, i mewn i'r anhysbys. Wrth iddo ostwng ei law trodd i'm hwyneb fel o'r blaen, a'r cwbl 
fedrwn i ei wneud oedd sefyll yno, yn ansicr, er yn dawel. 


Estynnodd y llaw oedd yn dal y pelydryn o olau wedi'i dynnu oddi wrth y seren ataf mewn offrwm, 
ac wrth i'w fysedd ddatod edrychais i lawr, dim ond i weld allwedd yn gorffwys yn ei gledr. Mewn 
dryswch roedd fy ngolwg yn dawnsio rhwng llygaid y ffigurau cudd a'r allwedd yn ei law, tra'n aros 
yn llonydd, yn ddisymud. Yr allwedd oedd i fod i mi, roedd yn rhan o'r hunan hwnnw yr oeddwn i 
wedi'i weld yn yr affwys, yr un a'm hachubodd ac a ddaeth â mi yma - y cyfan oedd yn ofynnol 
gennyf yw ond yr ewyllys i estyn allan a'i gymryd. 

Ac felly y gwnes i. Yn yr amrantiad hwnnw y cefais afael ar y goriad o law'r ffigwr, chwythwyd y tân 
wrth ein hymyl gan y gwyntoedd udo, a ddychwelodd yn ddirybudd, a chyda'i olau, roedd y ffigwr yr 
un modd wedi diflannu. Roeddwn unwaith eto ar fy mhen fy hun yn y storm, a gynddeiriogodd mor 
galed ag o'r blaen, fel pe na bai erioed wedi mynd i ffwrdd, ac eto yn awr, gyda'r allwedd yn fy llaw, 
gallwn weld o'r diwedd trwy'r tywyllwch. Gwelais siapiau'r coed o'm cwmpas, gan sylweddoli fy mod 
wedi gwneud fy ffordd i mewn i'r goedwig. 
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Y gwyntoedd, y glaw, yr oerfel, ni allent fy mhoeni mwyach, yn llym fel yr oeddent i ddioddef, ni 
allent mwyach wneud i mi deimlo'n anobaith. Yn hytrach, gallwn deimlo rhywbeth cynhyrfus o'm 
mewn, rhywbeth a'm purodd o'r arswyd a'r oerfel yr arferai yr ystorm ei beri arnaf, ac yn awr nid 
oedd cof yr affwys mor ddychrynllyd, canys gwyddwn ei natur yn gliriach na phan gefais. ei weld 
â'm llygaid fy hun, a allai bellach ddirnad o'm cwmpas. Troais fy syllu i'r cyfeiriad lle'r oedd y seren 
wedi hedfan iddo, a gallwn ei wneud yn y pellter, gan fy ngalw i ddilyn. Ac felly y gwnes i. 
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Y Rhyfelwr 


Î 


Gwnes fy ffordd drwy'r goedwig, pridd oer, gwlyb o dan fy nhraed, gwyntoedd treisgar yn chwythu yn fy erbyn, glaw di- 
baid yn fy nghuro, yn gryfach nag o'r blaen. Ac eto, nawr roeddwn i'n gallu gweld trwy'r tywyllwch, roedd gen i ymdeimlad 
o gyfeiriad, heb ei golli mwyach, er yn dal i gael trafferth. Roedd y llwybr yn anfaddeuol ac yn fradwrus, sawl gwaith y 
bâm yn baglu a syrthio, weithiau am funud, ac weithiau byddwn yn llithro ac yn llithro oddi ar y llwybr a ddilynais i'r 
anhysbys, gan orfod cropian yn ôl allan. Crynodd fy nghorff i gyd, ei guro a'i gleisio, llawer o friwiau'n addurno'r cyfan, yn 
crynu yn yr oerfel, yn ysu yn erbyn y glaw a'r gwynt cryf. Roeddwn yn awyddus i ddal i fyny at y seren eto, ond teimlais fy 
mhenderfyniad yn pylu yn wyneb adfyd y storm, a oedd wedi cynllwynio gyda'r affwys i'm rhwystro a'r dasg yr oeddwn am 
ei chyflawni. 


Wrth i mi gyrraedd llannerch roedd fy ngliniau'n bwcl a disgynnais i'r llawr, prin yn gallu symud. 

Dymunais fyned yn mlaen, ond teimlais yn rhy wan i ymwrthod, gan deimlo fel pe buasai y gwlaw yn sicr o'm troi at un 
gyda'r llaid. Troais fy mhen i wynebu'r awyr a gallwn weld y seren ddisglair honno yn y pellter o hyd, yn fy nigalonni o hyd, 
ond ni allwn barhau ymhellach. Teimlais rywbeth yn tynu ar gornel fy ymwybyddiaeth, a theimlais gwsg trwm yn tresmasu 
arnaf, yn ceisio fy blymio yn ôl i'r affwys, i ildio i'w gofleidio, fel yr oedd cadw fy llygaid yn agored hyd yn oed yn dod yn 
fwy egnïol. Dim ond gobeithio y gallwn gael cerydd byr yn y cwymp hwn, ond nid ildio iddo am byth, ac felly fy llygaid yn 
cau, a'r byd yn dywyll. 


Ac eto yn yr union sydyn hwnnw y tyfodd fy amrantau yn ddigon trymion i'w cau, yr oedd distawrwydd byddarol unwaith 

yn rhagor wedi fy amgylchynu, ac ni chlywais ddim ond cleciad cyfarwydd y fflam, a chamau trymion yn nesau ataf. Roedd 
y storm yn ymddangos fel pe bai wedi cael ei erlid yn gyfan gwbl eto, ond roedd fy blinder yn dal i fy rhwystro i orwedd yn 
llonydd ar y pridd oer, nes i mi deimlo poen sydyn yn fy mrest - roedd perchennog yr ôl troed wedi fy nghicio. Rholiais 
drosodd o'r ymosodiad sydyn a rhywsut ymgynnull y cryfder i godi ar fy ngliniau, yn wynebu fy ymosodwr, er yn ansicr sut 
y gallwn o bosibl sefyll i amddiffyn fy hun yn fy cyflwr gwan. 


Wrth ymyl y tân a ymddangosodd allan o unman, safai ffigwr newydd, yn codi drosof, yn syllu i lawr ar fy mhenlinio, ei 
lygaid yn canolbwyntio ac yn tyllu, nid fel syllu ar y ffigwr a roddodd yr allwedd i mi, yn fwy ymosodol, yn feirniadol, oer a 
phenderfynol. 

Roedd ei wyneb isaf yn ymddangos fel pe bai'n esgyrn noeth, wedi'i dynnu o groen a chnawd, ac yn ei law chwith daliodd 
darian drom gyda'r un symbol hwnnw, y symbol o dalcen y ffigwr gyda'r llyfr. Ni adawodd ei syllu diwyro fy un i, yr oedd 
yn ddisgwylgar ac yn ddiamynedd, er fy mod yn ansicr beth oedd ei eisiau gennyf, ac er gwaethaf hynny. 
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natur oer a gelyniaethus ei syllu, unwaith eto roeddwn yn teimlo rhywbeth cyfarwydd atseinio oddi mewn. 


Fe folltiodd ymlaen yn sydyn ataf, gan fy nghicio yn y frest unwaith eto, a syrthiais yn ôl i'r mwd. Wrth i mi edrych yn ôl ato 
gallwn weld sut y mae'n ailddechrau i syllu arnaf yn ddisgwylgar, er yn fwy dig nag o'r blaen. Cefais ormod o sioc i symud 
ac roedd ei lygaid yn fy swyno, yn ansymudol, yn ddryslyd. Cyhuddodd arnaf eto a'r cyfan a allwn i ei wneud oedd gwibio i 
ffwrdd, troi fy mhen â llygaid caeedig, un fraich wedi'i chodi i fyny, yn barod i dderbyn ergyd arall, ergyd na ddaeth. Ar ôl 
eiliad o betruso fe wnes i sbecian i weld y tŷr ffigur yn uniongyrchol drosof, nid oedd ei olwg bellach yn ddisgwylgar, ond 

yn llawn dirmyg a siom fuming. Trodd oddi wrthyf yn araf ac aeth ymlaen i gerdded i ffwrdd, y tân i bob golwg yn pylu gyda 
phob cam a gymerodd. Yn sydyn, teimlais ddicter yn chwyddo y tu mewn i mi, yn ofidus, yn gandryll, er nad yn hollol felly 
ar y ffigwr hwn a'm cicio i lawr ac yna'n fy ystyried yn ddim mwy na'r mwd a'r baw o dan ei gist, ond yn fwy felly ynof fy hun. 
Rhoddais straen ar bob cyhyr a galw ar yr ychydig egni oedd gennyf ar ôl a gorfodi fy nghorff i sefyll yn unionsyth, yn groes 
i bopeth a ddaeth â mi i lawr o'r blaen. 


Y foment yr oeddwn wedi codi i'm taldra teimlais orfodaeth i saethu fy llaw dde i fyny a rhoi'r saliwt i'r ffigwr oedd yn gadael, 
ac wrth i'm braich godi, felly hefyd fflam y tân. Stopiodd y ffigwr, ac yn gyntaf trodd ei ben i archwilio'r fflam a oedd wedi 
dod i fywyd newydd yn lle pylu, ac yna safodd i'm hwynebu unwaith eto. Roedd ein llygaid dan glo eto, ac yn awr roedd ei 
olwg, yn dal yn ffyrnig a phenderfynol, yn siarad nid o ddicter na siom, ond o gydnabyddiaeth ddi-lol. Dihangodd anadliadau 
trwm o'm hysgyfaint, gan fy mod yn dal wedi blino, ond yn benderfynol i beidio ildio, a chyfarfâm â syllu'r ffigwr gyda 
phenderfyniad cyfartal. Yn sydyn teimlais alwad a throi i ffwrdd i ystyried y seren roeddwn i'n ei dilyn, ac roedd y ffigwr o'm 
blaen yn dilyn fy syllu a hefyd wedi gweld y seren bell honno yn yr awyr. Roedd yn allyrru pelydryn newydd amlwg o olau 

a oedd yn disgleirio'n well na phawb arall. Cyfnewidiasom gipolwg arall, cyn iddo wneud amryw o risiau, yn ol pob golwg 
tuag at y seren, ac fel pe buasai yn union uwch ei ben a heb fod ymhell yn y pellder, estynodd i fyny â'i law dde a gafael 

yn belydr y goleuni, gan ei dynnu o'r. seren a'i thynnu i lawr i'w hystyried yn disgleirio'n llachar yn ei ddwrn, fel concwerwr 
yn ystyried gwobr yr oedd wedi ei hawlio iddo'i hun. 


Y tro hwn, wrth iddo droi i edrych arnaf eto roedd ei lygaid yn heriol wrth iddo estyn ei fraich, yn ôl pob golwg yn cynnig i 
mi gymryd y pelydryn o olau, er bod ei ddwrn yn parhau ar gau. Es ato, yn ansicr ac yn amheus, gan estyn allan tuag at ei 
law, cynnig yr ymatebodd iddo trwy ei dynnu'n ôl, allan o'm cyrraedd. Am eiliad petrusais, er fy mod wedi fy nghynhyrfu 
gan y weithred hon, fe wnes i wthio ymlaen i gydio yn ei fraich, dim ond i gael fy nghwrdd â'i darian yn slamio yn erbyn fy 
nghorff cyfan ac yn fy nharo i lawr eto. Codais ar unwaith bron a gweld yn glir yr her yn ei lygaid, ei ystum, ei neges yn glir: 
pe bawn i eisiau pelydr golau'r seren i mi fy hun nag y mae'n rhaid i mi ddod i gymryd 
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mae'n. Fe wnaethon ni gylchu ein gilydd yn araf, gan symud yn anochel i'r ochr nes bod y tân rhwng 
ni. 


Harneisiais fy holl gryfder a oedd yn weddill a phlygu fy nghorff i'm hewyllys, gan ei orfodi, er gwaethaf y blinder, y 
cleisiau, y toriadau a'r oerfel, i weithredu. Neidiais dros y tân a dod i'r ochr mewn pryd i osgoi ei darian wthiedig, gan 
wthio i'm traed a'i gydio wrth fy mreichiau â'm dwylo. Cododd ei droed dde i gicio ataf, dim ond i daro aer gwag wrth i mi 
ollwng a mynd o gwmpas i'w gefn, neidio ymlaen, gyda fy mraich chwith clenching ar ei wddf, tra bod fy llaw dde estyn 
allan i gydio yn ei ddwrn, o a thywynodd pelydryn y goleuni yn llachar rhwng y bysedd caeedig. Yna, tarodd poen sydyn 
yn fy ochr yr anadl allan ohonof, wrth i'w benelin fy nharo, dro ar ôl tro, ac eto gwrthodais ollwng gafael, er ei fod yn 
anochel wedi fy rhwystro. Cyn i mi allu dod oddi ar fy nghefn i ailddechrau'r frwydr, trodd o gwmpas ac mewn cynnig 
hylif cododd ei ddwrn uwch ei ben, ac o'i ddwrn clenched y pelydr saethu i'r awyr a gwireddu i mewn i gleddyf, y mae'n 
dod i lawr yn fy erbyn, ei tip yn pwyntio at bont fy nhrwyn. 


Edrychais ar y ffigwr heb ddim ond ewyllys pur, herfeiddiad, a her a ddychwelwyd yn fy llygaid - gadewch i'r ergyd olaf 
ddod os oes rhaid! Yr oedd ei lygaid ei hun yn fy ystyried yn amyneddgar, a gwobrwywyd fi â nod cymeradwyo. 
Gostyngodd y cleddyf a disgwyl imi godi ar fy nhraed, cyn ei blymio i'r ddaear rhyngom a chamu'n ôl. Roeddem yn 
ystyried ein gilydd am y tro olaf, yn ddrych-ddelwedd o benderfyniad di-ildio a phurdeb ewyllys, yn oer ac ar wahân, yn 
gadarn. Cymerais ychydig o gamau ymlaen a gafael yng nghrombil y cleddyf, y tân a'r ffigwr, fel y rhai o'r blaen, yn 
diflannu i'r tywyllwch, yr eiliad y tynnais y llafn o'r pridd. Yr oedd yr ystorm hefyd wedi dychwelyd, ac eto yn awr ni allai 
fy nhywys i. 


Roedd y gwyntoedd, y glaw, yr oerfel, i gyd yn teimlo fel dim ond anghyfleustra yn unig, oherwydd yn fy llaw daliais 
ddarn arall ohonof fy hun, a'm llanwodd â'r nerth i oddef y cyfan, beth bynnag, wedi caledu yn erbyn y blinder a'r 
gwendid. bygythiai hyny beri i mi ildio i'r huna, yr huna oedd i fod i'm haduno â'r affwys. Roeddwn i'n gwybod nawr, pe 
bawn i'n ei wynebu eto fel sydd gen i o'r blaen, y byddwn i'n falch o fynd i fyny yn ei erbyn ac unrhyw rwystrau neu galedi 
a allai ddod i'r amlwg. Roedd y seren dal yn beckoned i mi ei ddilyn. Ac felly y gwnes i. 
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Yr Anturiwr 


d 


Rhedais ar draws y meusydd a thros nentydd culion, yr oedd yr ystorm wedi tyfu yn gryfach nag o'r blaen, er yn awr 
gallwn weled trwy y tywyllwch, ac ni allasai yr oerni, na gwlaw na gwyntoedd fy arafu. Roeddwn wedi tyfu'n galed ac yn 
gallu gwrthsefyll unrhyw her o'm blaen, yn gallu gweld fy llwybr hyd yn oed yn gliriach nag o'r blaen, fel pe bai'r tywyllwch 
ei hun yn cilio ar olwg fy nerth newydd o ewyllys a phenderfyniad. Roedd y seren yn fy atgoffa o hyd, er nawr gallwn 
ddweud ei fod wedi gosod ei hun i orffwys ychydig uwchben copa mynydd crafanc ar y gorwel, a pho agosaf y tyfodd, y 
mwyaf peryglus y daeth y dirwedd. 


Dros yr ucheldiroedd tonnog a'r bryniau graddedig, i'r tir creigiog wrth droed y mynydd, rhedais a dringo a rholio, syrthiodd 
i lawr yn unig i godi eto ac ailddechrau, torrodd fy nhraed i fyny a gwaedu, ond cariais ymlaen. O'r diwedd dechreuais fy 
esgyniad i fyny'r mynydd garw, i'r pen uchaf, lle'r oedd y seren wedi gwneud ei chlwyd. Yn gyntaf dilynais lwybr cul, 
creigiog a oedd yn briwio ei hun o amgylch ochr y mynydd, nes iddo ddod i ben yn sydyn, o dan lawer o greigiau a 
chlogfeini a oedd ar ryw adeg wedi llithro a disgyn i lawr y cawr caregog hwn. Ymlusgais drostynt, gan deimlo eu bod yn 
crynu ac yn symud ychydig o dan fy nhraed, yn barod i ildio ar funud o rybudd a chario fi gyda nhw yn ôl i lawr islaw. Yn 

y foment honno cofiais pan oeddwn ar goll yn y cefnfor, sut y cicioais fy nghoesau yn y dyfroedd i chwilio am sylfaen sicr, 
ac yn union fel y daeth yr atgof hwn ataf, yr oedd carreg y dewisais blannu fy nhroed arni wedi ildio, a am eiliad roedd 
teimlad suddo'r affwys ensaring wedi canfod ei ffordd yn ôl i mewn i fy nghalon. 


Cyn i weddill y creigiau suddo i ffwrdd, gafaelais ar gefnen ar ochr y mynydd ac achub fy hun rhag y llithriad creigiau a 
oedd yn bwriadu dod â mi i ben. Roedd fy nghoesau'n hongian am eiliad cyn i mi allu dod o hyd i rai cribau cul i'w plannu. 
Teimlais fel pe bawn yn methu symud, nas gallwn ollwng gafael ar y sylfaen sicr a gefais, oherwydd pe bawn yn gwneud 
byddwn yn sicr o syrthio. Edrychais o gwmpas, gan weled yn eglur y pwyntiau a'r tomennydd a'r creigiau garw niferus yn 
wyneb y mynydd y gallwn i gydio ynddynt, ond ofnais ymddiried mewn un un i beidio â'm bradychu, er bod fy ewyllys yn 
parhau'n gryf ac yn dymuno mynd. ymlaen. Yn rhwystredig fe estynnais i un o'r pwyntiau ac yna petruso eto, yn ansicr. 
Roeddwn i'n meiddio cydio ynddo, ac yn union fel yr oeddwn yn ofni iddo ildio ar unwaith i'm tynnu a syrthio i ffwrdd i'r 
dim byd isod. Fe feiddiais i ychydig mwy o weithiau nes i mi ddod o hyd i'r hyn a oedd yn ymddangos fel cynheiliaid mwy 
diogel ac felly dechreuais fy nringfa araf i fyny, yn ofalus yn gyson, gyda llawer o greigiau ffyrnig yn troi yn fy erbyn. 
Roedd rhai i'w gweld yn darparu sylfaen sicr dim ond i ddiflannu ar foment dyngedfennol, gan wneud i mi sgrialu'n 
gandryll i adennill troedle, tra bod y glaw a'r gwyntoedd yn cynddeiriog o'm cwmpas, y creigiau gwlyb weithiau bron yn 
llithro i ffwrdd wrth i mi geisio cydio. nhw. 
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Tyfodd fy rhwystredigaeth gyda phob brad o'r cerrig a'r cribau a ganodd addewidion o gymorth sicr 
am y tro cyntaf, dim ond i derfynu eu canu y funud y cyrhaeddais atynt mewn ymddiriedaeth. Yr 
oedd yr ymrafael yn galed, ond ni allai hynny fy narbwyllo mwyach, fodd bynnag ni chynigodd 
unrhyw atafaelu, a darganfyddais nad y caledi ei hun bellach oedd yn pwyso arnaf, cymaint â'r 
teimlad na allwn fod yn sicr o'r hyn yr wyf Byddai dod o hyd i'r blaen, ac roedd y diffyg ataliaeth, 
hyd yn oed ond am eiliad, wedi gwneud i mi gwestiynu pam fy mod yn dilyn y cwrs hwn. O'r 
diwedd, roeddwn wedi cyrraedd llwyfandir bychan, gan lusgo fy hun dros yr ymyl i'r tir solet, cyn i 
mi sefyll yn unionsyth ac edrych i'r copaon anferth nad oeddwn eto i'w dringo, i gyrraedd y seren 
oedd bellach prin i'w gweld y tu ôl i'w hymylon garw a presenoldeb hulking. O'm blaen roedd agen 
fylchog a thywyllwch llwyr, a ddiflannodd ymhellach i fyny i ddatgelu ochr y mynydd unwaith eto. 
Sefais a meddwl tybed, beth oeddwn i'n ei ddilyn mewn gwirionedd, beth oedd fy nod mewn 
gwirionedd? Oedd y cyfan yn werth chweil? A oedd yn werth yr ymdrech anferth, ac annioddefol i 
bob golwg? Yr oeddwn yn awr yn meddu ar yr olwg a'r ewyllys i'w gweled trwyddo, ond ni allwn 
ddychymmygu i ba ddyben, i ba ddiben, gan fod y cyfryw atebion yn dal i'm gadael allan yn y 
tywyllwch. 


Digwyddodd eto, diflannodd y storm yn ddirgel, ac wrth i mi droi fy mhen at ffynhonnell gyfagos o 
olau, cyfarfuwyd â mi gan olygfa rhy gyfarwydd. Tân bach, ffigwr rhyfedd newydd, ac wrth ymyl y 
ddau, coeden unig yn tyfu ar ymyl y llwyfandir, ei gwreiddiau'n tyfu rhwng y creigiau, yn ei hangori 
ar y grib. Roedd y ffigwr yn cwrcwd wrth ymyl y goeden, yn casglu rhywbeth na allwn ei wneud 
allan, pan drodd yn sydyn i'm hwynebu. Yn wahanol i'r ffigurau o'r blaen, ni allwn weld ei lygaid, 
gan eu bod wedi'u cuddio yng nghysgod ei gap, gyda golau'r tân yn dawnsio yn unig dros hanner 
isaf ei wyneb, a oedd yn fy nghyfarch â gwên agored, gynnes a chroesawgar, fel yn gynnes a 
chroesawgar fel y tân yn ei ymyl. Troais i'w wynebu'n llawn a rhoi'r un saliwt iddo a ddysgais ar fy 
nhaith. Galwodd am i mi ddod drosodd â'i law dde, ac fel y gwnes i, gallwn o'r diwedd wneud allan 
yr hyn yr oedd yn ei gasglu - ffrwyth syrthiodd y goeden ydoedd. Rhoddodd un i mi heb betruso, a 
derbyniais yr offrwm hwn yn ddiolchgar, gan frathu i mewn iddo, wedi'i wobrwyo â blas melys a 
maethlon a leddfu fy rhwystredigaeth flaenorol ar unwaith. 


Penliniais wrth y tân yn ei ymyl, a chan fy mod yn mwynhau y ffrwythau melys, cododd un arall 
cyn ei sleisio'n agored â chyllell, a phigo ei had. Edrychai arno yn agos at ei wyneb gyda gwen 
ddigyffro, ac yna trodd ar ei ochr i gloddio ychydig o dwll yn y pridd, a phlannodd yr hedyn hwnnw 
yno. Trodd ataf eto, y tro hwn gyda'r hyn a deimlai fel gwenu gwybodus. Symudodd fy syllu o'r 
ffrwythau roeddwn i'n eu bwyta, i'r goeden unig hon a oedd wedi tyfu'n gryf er gwaethaf yr amodau 
garw ar y mynydd hwn, i gynhyrchu haelioni anhygoel o faethlon, ac yna gorffwysodd fy llygaid ar 
y twmpath bach o faw, gan nodi lle'r oedd y ffigwr wedi plannu. un o'i hadau. Pwy allai fod wedi 
gwybod y byddai hyn yn bosibl, y byddai'r goeden hon yn goroesi ac yn dwyn y fath ffrwyth? Ac er 
iddo ddigwydd, pa mor debygol oedd hi o ddigwydd eto? Yn sicr nid oedd ond cyfle prin. Ac eto 
nid oedd y meddyliau hyn yn poeni'r dieithryn o'm blaen, a oedd yn ymddangos yn gwbl sicr y 
byddai'r had a blannodd yn tyfu, oherwydd nid oedd yr had ei hun ond yn gwybod bod yn rhaid 
iddo dyfu. 


Machine Translated by Google 


Wrth i mi orffen bwyta'r ffrwyth cefais ddryswch newydd, oherwydd ni chefais had y tu mewn. 
Troais at y ffigwr gyda golwg cwestiynu, dim ond i ddod o hyd iddo yn pwyntio at y mynydd. I fyny 
yno gallwn nawr weld pelydryn unigol o olau tyllu'r seren, yn taro'r awyr o'r tu ôl i'r brig a oedd yn 
dal i guddio'r seren ei hun. Cododd y ffigwr ar ei draed yn sydyn a heb oedi am eiliad rhedodd i 
ochr y mynydd, gan neidio oddi ar ymyl yr agen ac i'r tywyllwch. Wrth neidio ar fy nhraed, roeddwn 
yn poeni ei fod yn sicr wedi plymio i'w ddiwedd a oedd yn gorwedd yn gudd yn y duwch gwag 
hwnnw, sy'n atgoffa rhywun o'r affwys melltigedig cefnfor. Ond yn sydyn daeth ei ffigwr i'r amlwg, 
gan ddringo'r wal greigiog garw allan o'r gwagle a thuag at y copaon uwchben, dim petruso, dim 
yn poeni o gwbl am y creigiau'n bradychu ei afael, ac ni feiddiai'r un ohonynt wneud hynny. Fodd 
bynnag, nid esgynodd yn bell, dim ond yn ddigon agos i estyn allan â'i fraich ac amgyffred y 
pelydryn o olau yn ei law, cyn gwneud ei ffordd yn ôl i lawr gyda'r un rhwyddineb a sicrwydd, cyn 
iddo gicio oddi ar y wal garegog a glanio. yn ôl ar y llwyfandir. 


Wedi fy syfrdanu, ni allwn symud, a dim ond ystyried y ffigwr llonydd gwenu ataf gyda'r golau yn 
disgleirio yn ei law. Cymerodd fy mraich dde â'i aswy, ac estynnodd hi tuag ato, fy nghledredd 
agored yn wynebu'r awyr, ac ynddi hi a blannodd oleuni'r seren yn ofalus, yr un fath ag y plannodd 
had y goeden yn y pridd, gan gau. fy ngafael o'i gwmpas. Edrychais ar fy llaw gaeedig a gallwn 
weld y golau'n disgleirio o'm gafael. Pan droais i edrych yn ôl ar y dieithryn, roeddwn i'n gallu 
gweld yr un wên gynnes a hyderus ar ei wyneb, cyn iddo godi ei fraich dde, a bysedd ei law i gyd 
ar gau, heblaw am y bawd yn sticio allan ac i fyny. Roedd yr ystum yn galonogol ac yn gwneud i 
mi ddychwelyd ei wên yn ôl arno. O'r diwedd agorais fy nghledr, i ddatguddio hedyn yn gorffwyso 
ynddo, ac unwaith eto, fel yr wyf wedi dod i arfer ag ef erbyn hyn, pan wnes i hyn aeth fflam y tân 
allan, diflannodd y ffigwr, a daeth y storm yn ôl, mwy gandryll nag erioed. 


Daeth y gwyntoedd, y glaw, yr oerfel ìi lawr yn fy erbyn fel o'r blaen. Troais fy syllu at y goeden, a 
ddioddefodd eu hymosodiad yn yr un modd ond arhosodd heb symud, yn dal, yn gryf, yn herfeiddiol 
ac yn sicr. Ni fyddai'r wên yn gadael fy wyneb. Yn fy llaw daliais ddarn arall ohonof fy hun unwaith 
eto, ac eto roeddwn i'n gwybod na allwn fynd â'r hedyn ei hun gyda mi, felly es at y mowld bach o 
faw lle plannodd y ffigwr had y goeden, a chloddais dwll newydd. yn ei ymyl, lle y plannais had y 
seren. Doeddwn i angen dim, dim gwobr na gwobr i'm cadw i fynd, roeddwn i wedi tyfu'n ddiwyro 
o sicrwydd o'm llwybr, a waeth pa mor galed y byddwn yn ymdrechu i'w ddilyn, byddwn yn gwneud 
hynny gyda llawenydd yn fy nghalon. Neidiais dros yr agen i'r tywyllwch a chydio ar ochr y mynydd 
yr oeddwn yn siŷr a fyddai yno, yn sefydlog ac yn ffyddlon. Dringais i fyny'r mynydd heb ofid, ac ni 
feiddiai un graig ildio o dan fy nhraed na gafael fy nwylo. Roedd y seren dal yn beckoned i mi ei 
ddilyn. Ac felly y gwnes i. 
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Pen y Mynydd 


Dringais ochr y mynydd gyda'r un sicrwydd pres â'r ffigwr y cyfarfâm ag ef ddiwethaf, gyda'r un penderfyniad a 
chaledwch â'r ffigwr o'i flaen, wedi'i arwain gan burdeb golwg tuag at fy nod, a roddwyd i mi gan y ffigwr cyntaf ar fy 
llwybr. Roedd y tywyllwch wedi cilio ymhellach a chyda hynny roedd y storm wedi mynd yn wannach, fel pe bai 
sylweddoli mai ofer oedd ymladd â mi nawr. Roedd y glaw wedi peidio, ond parhaodd y gwynt treisgar i ymosod yn y 
gobaith o fy nharo i, ond ni fyddai'n llwyddo. 


Yn bur o ran pwrpas a golwg, yn galed ewyllys a phendantrwydd, gyda sicrwydd llawen, graddiais y behemoth uchel yn 
rhwydd, gan wneud fy ffordd i'r brig, lle safais o dan y seren yr oeddwn wedi'i hymlid yr holl amser hwn. Roeddwn yn dal 
i allu teimlo ei fod yn galw arnaf, ac felly estynnais ato â'm braich dde a'i thynnu o awyr y nos, gan ei ostwng yn fy 
nghledr. Yn yr eiliad yr agorais fy mysedd ac edrych arno, torrwyd y storm er daioni, a chafodd y duwch ei erlid i ffwrdd 
gan olau'r haul yn codi ar y gorwel pell. 


Daliais yn fy llaw yr union beth a'm hachubodd o'r affwys, y ddelwedd bell ond cyfarwydd honno ohonof fy hun na allwn 
ei hadnabod bryd hynny, ac eto mor amlwg ei hadnabod yn awr. 
Nid estron mwyach, fi ydoedd, nid yr hunan pell hwnnw a adewais ar fy ol, ond yr un wyf yn awr, yn y foment hon. 


Fi yw'r Ysgolhaig. 
Fi yw'r Rhyfelwr. 


Fi yw'r Anturiwr. 


A bydded i bawb fy adnabod wrth y symbol hwnnw yr wyf yn ei wisgo ar fy mwgwd, yr wyf yn ei wisgo ar fy nharian, fy 
mod yn plannu lle bynnag yr af, yr wyf yn dal yn fy llaw, ac yn gadael i'r affwysol grynu o'i olwg, a'r storm dorri yn ei 
herbyn. ei belydrau disgleirio. Gadewch i bawb fy nhystio o dan fy seren arweiniol - y Swastika. 
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Ysbrydion Nawdd Ffasgaeth a Sosialaeth Genedlaethol 
Pur, lawn, Sâre - Anghyfnewidiol. 


Mae ffigurau'r Ysgolor, y Rhyfelwr a'r Anturiaethwr yn cynrychioli agweddau sylfaenol pob Ffasgydd a Sosialydd 
Cenedlaethol, maent yn sefyll fel archdeipiau delfrydol y gall rhywun adnabod eu hunain ynddynt, gan uniaethu 
ag un neu ddau o'r ysbrydion yn fwy na'r gweddill, ond bob amser yn cael eu cymysgedd o'r tri. Felly gallwn 

eu hadnabod yn ein cymrodyr a Phencampwyr ein Brwydr. 


I rai ohonom ni fyddant yn ddim mwy na hynny, Archetypes, y delfrydau y mae pob Ffasgydd a Sosialwyr 
Cenedlaethol yn anelu atynt, maent yn gweithredu fel y model arweiniol y gall rhywun anelu ato. 

I eraill, gallant fod yn llawer mwy, a sefyll fel Noddwr Ysbrydion Ffasgaeth a Sosialaeth Genedlaethol, y gallwn 
fyfyrio a myfyrio ar eu natur. Gallant ddod yn bersonoliaethau o'r grymoedd a'r egni hynny yr ydym yn galw 
arnynt i drwytho ein bod ein hunain, neu i ffrwydro o'n natur gynhenid. 


Mae pob un o'r Archdeipiau neu'r Gwirodydd hyn yn cario eu symbolau eu hunain y gellir eu cymhwyso mewn 
ffordd a all naill ai roi un ysbrydoliaeth, neu wasanaethu fel nod yr Ysbryd, i alw'r grymoedd y mae'n eu 
cynrychioli. 
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Yr Ysgolhaig 


* Colofn Anrhydeddu Gwirionedd 

* Grym Uwchben Amser 

* Llwybr Llaw Dde 

* Ansawdd Sylfaenol: Pur (Pur) 

* Ystum Symbolaidd: Anerchiadau Rhufeinig 
* Symbol: Allwedd wedi'i arosod ar Lygad 


Mae'r erlidiwr, ceidwad a rhoddwr gwybodaeth a doethineb, yn 
cynorthwyo un i gael mewnwelediad, yn dangos y llwybr a'r ateb. Ef 
yw'r ysbryd cyntaf ar lwybr deffroad rhywun fel Sosialydd 
Cenedlaethol, oherwydd mae'n rhoi'r allwedd i wybodaeth a fydd yn 
agor ei lygaid i Wirionedd y byd o'u cwmpas, gan roi un cyfeiriad 
tuag at ddeffroad a deall pellach. 


Ef sydd agosaf at Gwirionedd Absoliwt a doethineb tragwyddol, 


mae'n Llu Uwchben Amser, yn ymwneud fwyaf â Phurdeb ein Byd- 


olwg. 


Yn ymddangos fel ffigwr yn gwisgo mwgwd du gyda'r Swastika ar y talcen, yn dal tôm sydd hefyd wedi'i addurno â'r 
Swastika. Mae'r mwgwd du yn gorchuddio ei wyneb, i ddynodi trosgynnol y tu hwnt i'r byd materol, marwolaeth yr Ego a 
chyflawni cyflwr bod yn uwch. Mae'r Swastika wedi'i leoli ar y mwgwd fel Trydydd Llygad, i ddynodi ffynhonnell y doethineb 
trosgynnol. Cynnwysa y llyfr Athrawiaeth ein Byd-olwg, yr hon y mae yn amcanu ei chadw yn Bur. Mae'n rhoi'r Anerchiadau 
Rhufeinig i groesawu'r rhai a fyddai'n ceisio ac yn derbyn y Gwirionedd, a hefyd i gyhoeddi ei deyrngarwch ei hun iddo, 


gan nodi ei fod yn Anrhydeddu Gwirionedd. 


Mae ei symbol yn Allwedd wedi'i arosod ar Lygad, llinell fertigol i fyny'r allwedd gyda'i bwynt yn arwain i fyny o'r llygad yn 
symbol o ddeffroad i wybodaeth uwch a'r Gwirionedd, mae bachyn y cywair ar yr ochr dde, sy'n dynodi perthynas yr 
Ysbryd â y Llwybr Llaw Dde. 
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Y Rhyfelwr 


* Colofn Rhyfel Cyflog 

* Grym yn Erbyn Amser 

* Llwybr Llaw Chwith 

* Ansawdd Sylfaenol: Parhaol (Caled) 

* Ystum Symbolaidd: Dwrn y Gorchfygwr 
* Symbol: Cleddyf 


Mae amddiffynwr a gorfodwr Gwirionedd yn y byd materol, cludwr 


cyfiawnder, yn cynorthwyo un yn eu brwydr, gan roi un nerth, 
dyfalbarhad ewyllys, cryfder a datodiad oerfel i gyflawni'r hyn sy'n rhaid 
ei wneud. Ef yw'r ail ysbryd ar lwybr deffroad rhywun fel Sosialydd 
Cenedlaethol, oherwydd mae'n rhoi'r nerth a'r ewyllys i un ymladd 
anghyfiawnder lle bynnag y'i ceir. Mae'n dod â'r Gwirionedd Absoliwt a'i 
ddoethineb tragwyddol i'r byd materol, mae'n Llu yn Erbyn Amser, yn 


ymwneud yn bennaf â gwrthwynebiad caled i bopeth sy'n wrthwyneb i'r 
Gwirionedd, ac â 


gorfodi ein Worldview yn y byd materol. 


Yn ymddangos fel ffigwr yn gwisgo hanner mwgwd sgerbwd ac yn cario tarian wedi'i addurno â'r Swastika. Y mae yr 
hanner mwgwd yn arwyddocau cysylltiad yr Ysbryd â'r byd materol, gan mai dyna le ei ymrafael, ond y mae y ddelw 
ysgerbydol yn adgoffa y rhai sydd yn ei thystio, ei fod yn dyfod i wrthwynebu y materol yn unig, gan ddwyn angau i bawb 
sydd yn gwrthwynebu y Gwirionedd, y doethineb tragwyddol y mae'n ceisio ei ddwyn yn ôl i faterion tymhorol dynion. 
Mae'r darian yn cynrychioli ei safiad di-ildio a Chaled wrth amddiffyn a gorfodi Gwirionedd a'i gyfiawnder. Ei ystum yw 
Dwrn y Gorchfygwr, sydd i fod i ddynodi ei fod wedi dod i Ryfel Cyflog, goncro, hawlio a darostwng popeth i'r Gwir 
Absoliwt. 


Cleddyf yw ei symbol, mae llinell fertigol y llafn yn croesi'r llinell lorweddol sy'n gwneud ei hilt, ac yn cynrychioli'r byd 
materol, gan ddynodi'r frwydr i gyrraedd y wybodaeth uwch a'r Gwirionedd uchod, mae bachyn y cywair ar yr ochr 
chwith , yn arwyddocau perthynas yr Ysbryd â Llwybr y Llaw Chwith. 
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Yr Anturiwr 


* Piler Cael Hwyl 
* Grym Mewn Amser 


* Y ddau Lwybr 

* Ansawdd Sylfaenol: Sâre (Sicr) 

* Ystum Symbolaidd: Bodiau i Fyny 
* Symbol: Had Planedig 


Ysbryd trysori, mwynhau a gwerthfawrogi materol Mae bywyd pan 
gaiff ei fyw yn unol â'r Gwirionedd, yn llenwi'ch calon â llawenydd 
yn wyneb adfyd, yn amddiffyn, ac yn yr ymdrech dros y Gwir. Yn 


rhoi'r sicrwydd i un herio'r anhysbys gyda gadael gwyllt. 


Ef yw'r trydydd ysbryd ar lwybr deffroad rhywun fel Sosialydd 
Cenedlaethol, oherwydd mae'n helpu rhywun i ddod o hyd i'r 
llawenydd mewn brwydr, ac yn eu hatgoffa o'r pethau materol sy'n 
werth eu gwarchod a'u coleddu. Yn sefyll agosaf at y byd materol a 


materion tymhorol, y mae yn Grym Mewn Amser, yn ymddiddori yn 
fwyaf mewn gwerthfawrogi natur yn ei holl ffurfiau, ac yn mwynhau Bywyd yn unol â'r Gwirionedd i'r eithaf, gan geisio 
anturiaethau a gwir lawenydd a ddaw gyda'r Sicrwydd hwnnw un yn byw yn unol â holl natur a'r Gwirionedd. 


Ymddangos fel ffigwr gwenu gyda'i lygaid wedi'u cuddio gan ei gap, yn cario bag. Mae'r wên yn dynodi'r hyder, y sicrwydd 
a'r ll_awenydd a deimlir pan fyddant yn byw yn unol â'u natur eu hunain, natur faterol yn gyffredinol, a'r Gwir Absoliwt. Mae 
ei fag yn dynodi parodrwydd i wynebu'r anhysbys, i fynd i archwilio, anturio a phrofi Bywyd fel y'i bwriadwyd i'w brofi. Mae'r 
Sicrwydd llawen hon yn gymorth i un yn eu holl fentrau personol, amserol. Mae'n rhoi Bawd i Fyny i fynegi ei fwynhad o 
ffrwyth materol y Gwirionedd Absoliwt sydd i'w gael yn y byd materol, tymhorol. Mae'n dynodi sut mae'n Cael Hwyl yn byw. 


Ei symbol yw Hedyn Planedig, mae'r llinell fertigol yn dechrau o saeth sy'n pwyntio i lawr ac yn gorffen trwy gysylltu llinell 
lorweddol sydd â dau fachyn yn pwyntio i gyfeiriadau dirgroes. Mae'r saeth yn dynodi sut y plannodd doethineb uwch, y 
Gwirionedd, ei hun yn llinell lorweddol y byd materol a chymryd gwreiddiau a ymledodd. Mae'n darlunio sut mae'r byd 
materol a natur yn rhagamcan o fyd ysbrydol y Gwirionedd Absoliwt, sut mae'r byd materol yn hedyn planedig o'r 
Gwirionedd hwnnw, i fod i'w fwynhau tra bod ei gysylltiad â'r byd ysbrydol yn cael ei gynnal. Mae bachau pwyntio i'r chwith 
ac i'r dde yn y llinell lorweddol yn dynodi bod gan yr Ysbryd hwn safle cyfartal â Llwybrau'r Dde a'r Chwith. 
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Y Craidd Ffasgaidd 


Anrhydeddwch Gwirionedd 


Golwg y Byd Ffasgaidd 


* Y gwirionedd sy'n llywodraethu pob peth mewn bywyd. Ni all fod ond un Gwirionedd. * 
Anwireddau, gwyriadau oddi wrth y Gwirionedd yw barn, rhithdybiau a chelwydd. * Daw pob 
anwiredd o'r meddwl dynol. * Ffasgaeth yw Worldview of Truth. 

* Mae pob ideoleg o waith dyn yn anwireddau. * 

Mae'r gwirionedd yn effeithio ar bawb yn wahanol. Celwydd 

yw cydraddoldeb a dyneiddiaeth. we Mae hanes dynol yn wyriad cynyddol oddi wrth y Gwirionedd. 
Celwydd yw cynnydd. * Mae'r gwirionedd yn amhersonol, nid yw'n gwasanaethu buddiannau neb. 


Rhyfel Cyflog 
Y Frwydr Ffasgaidd 


* Adfer y Gwirionedd yw cyfiawnder. e Mae 

byd modern wedi'i adeiladu ar ddiddordebau a syniadau o waith dyn, mae wedi'i adeiladu ar gelwyddau. 

* Mae cyfreithiau modern yn amddiffyn celwyddau. Mae ein gelyn yn gyfreithlon. Mae 

cyfiawnder yn anghyfreithlon. e Mae anwireddau yn lleng ac yn gwrthdaro â'i gilydd, ond maent i gyd yn 
gwrthwynebu Gwirionedd. * Ni all fod unrhyw gyfaddawd, rhag i chi ganiatâu i'r Gwirionedd gael ei guddio 
gan gelwyddau. * Rydym yn hyrwyddo Gwirionedd. Y gelyn yw unrhyw un a phawb sy'n ymosod. * Po 
waethaf y daw pethau, mwyaf rhydd yr ydym i union Gyfiawnder. * Gall adeiladau a 


sefydliadau gartrefu Gwirionedd neu Gelwydd. Eu hadfer i Gwirionedd neu losgi 
nhw i lawr. 


Cael hwyl 
Ffordd o Fyw Ffasgaidd 
* Nid oes angen symudiad arnoch i fod yn Ffasgydd. * Rydych yn 
hyrwyddo Gwirionedd. Dangoswch ef ym mhopeth a wnewch. * Dewch o hyd 
i'ch galwad, yr hyn sy'n rhoi llawenydd i chi a rhagorwch arno. Gorfodi'r byd i gymryd 
sylwi. 
* Gadewch i'ch cymeriad yrru pobl i'ch dilyn. e Ymunwch â 
gweithgareddau rydych yn eu mwynhau gydag eraill neu crêwch rywbeth i eraill ymuno ag ef. e Ymdrechu i 
gyrraedd eich llawn botensial yn gorfforol, yn feddyliol, yn ysbrydol. e Dod yn hunanddibynnol, 
dianc rhag unrhyw ddibyniaeth ar gysuron y byd modern neu bobl eraill. e Byw bywyd teilwng i'w gofio. I ni 
damwain fyddai marw yn y 
gwely. 
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